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Abstract

Teaching Chinese to foreigners is, and will continue to be, a great undertaking for
the Chinese government and nation. In this regard, the discovery of methods to
effectively promote and develop this undertaking using our inherent strengths has
become an important task which must be addressed. A vital development in the field of
teaching Chinese as a foreign language (TCFL) has been the research conducted on the
construction of a word list which can be used to teach Chinese to foreigners. The
development of such a word list has a direct influence on matters such as; the writing of
teaching materials; the compilation of dictionaries and reference books; the formulation
of curricula and instruction syllabi for the teaching of vocabulary; the measurement and
testing of the teaching itself,

The traditional way of building a word list attaches much importance to questions
such as “What should we teach foreign students?” and “How should we teach foreign
students?” while paying less attention to the question of “Who are we teaching?”
Therefore, academic circles have tended to regard the Chinese corpus as the definitive
vocabulary list. However, viewed from today’s vantage point, much of the data which
has been collected is now antiquated. Furthermore, our own practical experience with
teaching Chinese to foreigners has revealed that simply teaching foreign students to
understand Chinese culture and present-day society is inadequate. Rather, students
should also be taught how to express their own thoughts. Here, it must be recognized
that foreign students have their own cognitive structures and schemata, and that these
cognitive structures will affect their learning of Chinese. Moreover, most of these
foreign students will, after having learned Chinese, return to their respective countries
and engage in business, cultural, economic and academic activities that will require the
use of Chinese. What”s more, the teaching of Chinese as a foreign language is not
restricted to a particular zone or region; that is, it is not something that is conducted
solely within China, but something which can be conducted at the global level,
Therefore, it is essential that foreign students be able to express their thoughts and

ideas in Chinese,
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This research presents a new approach to the building of a word list for the
teaching of Chinese as a foreign language, one which is grounded in a general view of
human cognition. As we know, human cognitive processes are geared towards achieving
the greatest possible cognitive effect while expending the smallest possible processing
effort. In order to achieve this, individuals must focus their attention on what appears
to them to be the most relevant and important information available. The essence of
communication lies in its two critical characteristics: “ understanding ”, and
“expressing. ”

Based on this fundamental notion, this research proposes a new conception of the
“country-specific” teaching of Chinese as a foreign language. “Country-specific” is
defined as “implementing different Chinese teaching curricula and methods for each
individual country. ” Furthermore, this research unveils a methodology which clarifies
the important conceptual distinction between “teaching Chinese” and “teaching Chinese
to foreigners. ” The theories behind this methodology are also discussed herein.

The question of “What is the role of words/vocabulary in the teaching of Chinese as
a foreign language?” is also discussed in this paper. Here we argue that in terms of the
teaching of Chinese as a foreign language, “words” should possess two sets of
characteristics: “significant adequacy” and “fluent adequacy.” “Significant adequacy”
refers to an integrated unit with structural compactness and significant definitude. On
the other hand, “fluent adequacy” refers to a cognitive unit with explicit phonetic form
which conforms to the limits of humans’ working memory.

The development of a “country-specific” TCFL which uses the corpus of the
student’s mother country when constructing the word list will not only enhance the
applicability of such a system, but also provide a valuable reference when it comes to
the development of the necessary theoretical foundation. Three corpora are employed in
this research: The Syllabus of the HSK Vocabulary and Hanzi ({JUEKFRIL SN
FEL K M), Korean Frequency Corpus (KFC) and the Dynamic Circulating Corpus
(DCC). Moreover, this research combines quantitative examination and qualitative
investigation. The logical design of this research consists of four modules: typical
Chinese words, typical Korean words, popular Chinese words as well as Korean feature
and supplementary words. We believe that the use of such a modular design will not
only simplify the manipulative procedure, but improve the function of updating the
word list.

This research is expected to make the following contributions:
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1. Present a new approach to the teaching of Chinese as a foreign language and
apply this new approach towards constructing a word list for the teaching of
Chinese to Koreans.

2. Define the term “country-specific”.

3. Define the meaning of the term “word” as it pertains to the field of teaching
Chinese as a foreign language.

4. Bring forward the idea that the building of a country-specific word list for-
teaching Chinese as a foreign language should be based on both Chinese and the
learner’s mother country corpora.

5. Advance the idea that Chinese and Korean experts and researchers in the field of
teaching Chinese should be involved in the building of a country-specific word
list for the teaching of Chinese as a foreign language.

6. Build a word list for the teaching of Chinese to Koreans.

Promote attempts to establish a methodology for building a country-specific
word list for the teaching of Chinese as a foreign language.

Keywords: country-specific, teaching of Chinese as a foreign language, country-

specific word list for the teaching of Chinese as a foreign language, understanding,

expressing, word list for the teaching of Chinese to Koreans
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EHBETRA, AFEMANLEBRANEZINNNEANLFNAFARUREFNFEL X,
B 73 ShDUSBE R BEFMBT R 18, LS B TEH M KR IUE M iE A iE
BN EEEFEMA, AEZEBIEEIEEIGEER P WFEE, 42 B HIAE
 RBANMRE, LRESHSA IR EFAHER  EHRGHE. BAXREF
AHEFFHEN, WFaRRER, 2BE K. —NBGEHSHERSIIGE A
HRDFREF S IUERFEEREGEERNRFAS ETHH ARN, FEART
FEEERMEFERTEATR.
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FEXT S DUER B W SERR P, BRATAT LU — 4 3 A0 R B X1 36 E DB 2 S & W ILE
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REFELFTH MFSTETHFEFNER . ASEESXRPNLHEERREA . HE
REEN RER . MGH. BN EX WA FESERXANLETRERNFRNZEEB
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BGRME CEAEMREER SR SE, B RB HF LR R R R,

743 fol“ B B14L” (country-specific) F 58 A “4F %t 7 [ B9 B 5 1 5L 47 A [/ 22 51 #4972
ERHE A TARBENWEEZRBEH - FTEREFBEY . A CERANREES R
LB BEREA TR B A VAETRRMBRIELBBEITE. BE—TEEHANEAR
R, AR REES B2 H— WX TEEOT R, UXPTERNE
RIEAFRIR, @ E —-EESMMKIGER AN, Bk, Frig“E 94k e xFsM0E
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I, o BE T I b3 2 S SN DUIE 2 50 41 Xt i 2 SR U, e o B g AN AL B S AP TLIE B
2T EA. ‘

MAMGEHE BN R X R - N EXH YR, B R —INEEIE. A
H7R T 77 XA ) AR 20 32 B X S UTE $ A 2 A A B AT B 5 0 KT AR LB
HEBRA—TTER R ESUBRAEAED. A BERESBEFTE ANIRE HLES
EHEETFRWAXNEHTRE. RATA R LA F B3 7S #0235 i “im 7 #n
PAZEARBEFE N E HIE T 5 0 E SR IR R 5 1 R 56 AR [ RO B, Xt AR DUE 80 % p
HA R, R TN B R RN KR IEEE P REEE LW, TR — 15
SRE FOAKEBER BN GEEMANIELERNBRINAA AEFEARIBIZLEY
FE W — AR A7, T2, EE2—N XHiE. HE(HSK k478,822 Iy
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A — R ER AN, RITU N R ERFE AL N MERI B, N ZEEE
MAMBGE SRR EE R, B, AR KBRS DUERNBFHEARER GBS
BEiEE T RS AN, —RAAHMEENETERX, B— M ERLXFTH
EEMBMES, BA“E X KA (significant adequacy) # “ i # 3£ 4 ¥ ” (fluent
adequacy) B H B, FB“BYX R RERNBESEE EXVHEC LR Y
— B, NEMEYAMIES AR REEEEEA LERER, B
HAFNRMICIZTER N EERAMBHY - TR RRPNNAREN, BRAEREH”H
“FIL"RIBM,.BASEEHEZ., FEMIGEHEP R —“B¥iE", AMUE
FEMNAMGERFERAATFRY —REERB LA T MBETUENEEME I P
7 WL A7 X 4 — > B AR B B0, T LA T 4 — N B

W AT A RE R R IR 43 B 2 - L RIE T KE¥EN BT P53 AW E 15
BE”:SEEyEHBEHREEN“EHEEEENE;PEERNIPH(HSK XA, #
EPRANER AL BRSSP AN T PEMEENNBIOEREERXNSE5,RAT
CERVMYEHHEZRANESAERMHR T E. BNMEERMNENEBEBER,. ZERY
RS RRE UXBEAAREFOEF, MR IEROERE . FEEX
MEHN . TERENLARNEAEFST YT NBEFHSENBURAARERES . EFTX
MEBRMEXNMERZAAEFT EE(XTOWKLR, REZ . ES5HSREMEM.
HAZN YW, B EHEFAN., A lbmiARS A, ESHUREEHSA
kR ESEA, B AERNEBETSHREN AL ERENZENBESR, UERBRESHWER.
HTHERRAFE ERIMNOFRP BRI T =T N B, FE LS RIERNHLFE
K— A EES R, B4R BoR . WIEER 7 E UG 8,686 4>, $hiEiE B 7 Bt
Wi 1,020 A, B B FATIE O T 3Lk iE 35 A, B E R A BT R #b 38 18 JF T 2L %A 296
A, BAtigaa 10,037 4,

AP SAEME BB MR FEEMNASOAMESE. £ 1 EEMBEFEHR
B ERMBAREARRERBENII, 5K 5, 202  XIUEEFEN
BRIV, 3AMGEB F B ESMEN, “BRL” X SMDUE B F W R €, ERMEE
HRAEBRIR, 2 &5 IMUERE PR “H,

F2EBBBSGRT A XIS RHE IS B, 13X 20 i 9 AR i #1718
TH%IERETHES5MB. Thomas & Collier f9“The Prism Model” (U fas i)
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BETHAEWREFIREREAM LR, SNAERIHN A XL #HE
(sociocultural processes). & & | # & & (linguistic development) .22 R XM £ &
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